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Oднією із найхарактерніших ознак 
теперішнього процесу формування 
мовної і мовленнєвої культури україн-
ського народу є тенденція до поглибле-
ного вивчення лінгвістичних явищ. 
Особливої уваги заслуговує вчення 
про концепт. Концепт є об’єктом до-
сліджень когнітивної лінгвістики, яка 
в свою чергу активно розвивається і 
накопичує все більше і більше науко-
вих розвідок і праць.

Мета нашої статті – проаналізувати 
семантичну структуру концепту розум 
як об’єкту конструювання української 
мовної картини світу.

Проблема розуму як найвищого ін-
телектуального рівня психіки, що 
об’єднує істинне пізнання природи та 
її чуттєве сприйняття, посідає особли-
ве місце у сучасній лінгвістиці. Ви-
вчення цієї ще не пізнаної до кінця 
сутності, на позначення якої вжива-
ється відповідне поняття, цікавить та-
кож філософів, психологів, фізіологів. 
Поняття «розум» розглядаємо як таке, 
що безпосередньо розкриває зміст 
лінгвокультурологеми розум.

За даними «Етимологічного слов-
ника» за ред.  О.  Мельничука, лексема 
розум є похідним від  прасл.  umъ  (су-
часного укр. ум), де виділяється корінь 
ṷ- (походить від  іє.  *aṷ-, тобто сприй-
мати органами чуття) і суфікс -m- [2, 
119]. З точки зору етимології, розум – 
це загальнослов’янське слово, спорід-
нене до сучасного ум.

Сучасні лексикографічні джерела 
лексему розум тлумачать як філософ-
ське поняття, яке виражає здатність 
людини мислити: «Розум, у,  чол. 
1. Здатність людини мислити, відобра-
жати і пізнавати об’єктивну дійсність. 
2. Те саме, що мислення. 3. розм. Зміст, 
значення чого-небудь. 4. перен. Люди-
на, група людей, що характеризується 
високими розумовими, інтелектуаль-
ними здібностями [3, 357].

Наші уявлення про розум в україн-
ській лінгвокультурі доповнюються 
інформацією «Словника синонімів 
української мови» за редакцією А. Бу-
рячка: розум, ум, глузд, розсуд, інте-
лект, раціо (книжн.),  норов (розм.), 
мислення, свідомість, розуміння, до-
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цільність, розсудливість, голова [2, 
642]. У словнику України on-line зна-
ходимо такі синоніми до лексеми ро-
зум – ум, здоровий глузд, глузд, толк 
розм. [товк діал.], мозок розм., голова́ 
розм., кебе́та розм., розсу́док розм., 
ро́зсуд рідше, розумі́ння рідше, тя́ма 
розм., тя́мка розм., застано́ва діал.

Відзначимо усталені словосполу-
чення, пов’язані текстотвірними сис-
темними зв’язками з ключовим понят-
тям розум: свій розум, добрий розум, 
маю розум, навчитися розуму, позбав-
лений розуму, бідний на розум здобуде 
розум, розум пізнають, умінням та ро-
зумом, візьміть це на розум, робили 
без розуму, стратять розум, вернувся 
мій розум тощо.

Аналізована лексема має багато по-
хідних: зменшено-пестливі форми: 
розумо ́к; іменники: ум, безрозумність, 
зарозумілість, зарозуміння, зрозумі-
лість, зрозуміння, незрозумілість, не-
порозуміння, нерозум, нерозуміння, 
нерозумність тощо; прикметники: без-
розумний, зарозумілий, зрозумілий, 
незрозумілий, нерозумний, нерозумі-
ючий, прирозумілий, розумненький, 
розуміючий, розумний, розумовий 
тощо; дієслова: врозумити, врозумля-
ти, зрозуміти, непорозуміти, порозумі-
тися, порозумніти, порозумнішати, 
розуміти, розумувати тощо; прислів-
ники: безрозумно, зарозуміло, заро-
зумно, зрозуміло, незрозуміло, нерозум-
но, нерозуміюче, розуміюче, розумно 
тощо.

На позначення розуму існує бага-
то фразеологізмів. Наведемо деякі 
з  них: Без розуму ні сокирою рубати, 

ні личака в’язати. Голова без розуму, як 
ліхтарня без свічки. І з сивою бородою 
не все розум приходить! І сила перед 
розумом никне! Кожна голова має свій 
розум. Людей питай, а свій розум май! 
Не бажай синові багатства, а бажай 
розуму! Не краса красить, а розум. Не 
перо пише, а розум. Сила та розум – 
краса людини.

В українській лінгвокультурі існує 
усталена традиція вважати розум най-
вищою та найціннішою складовою і 
якістю людського пізнання. Народна 
мудрість твердить: «Хвалять людину 
за мірою розуму її, а розбещений сер-
цем буде в презирстві» [5,  128]. Під-
твердженням цього постулату є паре-
мійний корпус української мови: Ро-
зум керує людьми; Розум – цар неба і 
землі; Розум – скарб людини; Розум усе 
здержить, посуне й піднесе [5, 216]. За-
лучені паремійні одиниці реалізову-
ють універсальну логему «Розум  – 
найвища цінність».

Отже, концепт розум є ядром поля 
ментальності. Він закріпився у  націо-
нальному менталітеті і веде за собою 
ряд асоціацій, що мають певну законо-
мірність виникнення. Концепт розум 
співвідноситься із концептами мозок, 
інтелект, обізнаність, oсвіта, знання 
тощо. Досліджуваний концепт в укра-
їнській лінгвокультурі вербалізується 
ключовими словами-репрезентантами 
(розум, ум, глузд, розсуд, мислення, 
свідомість, розуміння, доцільність, 
розсудливість, голова), фраземами-ре-
презентантами, когнітивними паре-
мійними моделями, які експлікують 
концепт розум в мові.
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У подальших наукових розвідках 
видається перспективним простежи-
ти втілення концепту розум у літера-
турно-художньому дискурсі відповід-
но до запропонованого лінгвокульту-
рологічного контексту.
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